
แผนบริหารการสอนประจําบทที่ 7 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับอนุประโยคและประโยค 

 

1. หัวขอเน้ือหาประจําบท 

 1.1 การแปลอนุประโยค 

1.2 การแปล tense 

1.3 การแปลประโยค active and passive 

1.4 การแปลประโยคลดรูป 

1.5 การแปลประโยค Reported speech 

1.6 การแปลประโยคเงื่อนไข 

1.7 การแปลประโยคคําถาม 

 

2. วัตถุประสงคการเรียนรู 

 2.1 นักศกึษาสามารถการวเิคราะหและแปลอนุประโยคได 

2.2 นักศกึษาสามารถการวิเคราะหและแปล tense ได 

2.3 นักศกึษาสามารถการวิเคราะหและแปลประโยค active and passive ได 

2.4 นักศึกษาสามารถการวิเคราะหและแปลประโยคลดรูปได 

2.5 นักศกึษาสามารถการวิเคราะหและแปลประโยค Reported speech ได 

2.6 นักศกึษาสามารถการวิเคราะหและแปลประโยคเงื่อนไขได 

2.7 นักศกึษาสามารถการวิเคราะหและแปลประโยคคําถามได 

 

3. วธิีการสอนและกจิกรรมการเรียนการสอน 

 3.1 นักศกึษาแบงกลุมโดยใชหลักการเขากลุมดวยวธิกีารสุมแบบงาย กลุมละ 2-3 คน 

3.2 กําหนดประเด็นปญหาตามหัวขอเนื้อหาประจําบทโดยแบงออกเปนหัวขอยอย 

3.3 นักศึกษาแตละกลุมรวมกันศกึษาคนควาเน้ือหาท่ีไดรับจากฐานขอมูลออนไลน 

     หรอืหองสมุดประจํามหาวิทยาลัย 

3.4 นักศกึษาในกลุมรวมกันตรวจสอบและสรุปจดบันทกึเน้ือหาลงในสมุดหรอืใบงาน 

3.5 นักศึกษาแตละกลุมออกมานําผลการศึกษาคนควาตามหัวขอเสนอหนาชัน้เรยีน 
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3.6 ผูสอนบรรยายเสริม (ส่ือประกอบ PowerPoint) ประเด็นท่ียังขาดไปหรอืยังไมชัดเจน 

      และสรุปเนื้อหาประจําบท และถามตอบเพื่อแลกเปลี่ยนเรยีนรู 

 3.7 มอบหมายแบบฝกหัดทายบท (การบานรายบุคคล) เพื่อทบทวนความเขาใจของผูเรยีน  

 

4. ส่ือการเรียนการสอน 

 4.1 เอกสารประกอบการสอนรายวิชาการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

 4.2 PowerPoint slide ประกอบคําบรรยายเนื้อหาตามบท 

 4.3 เครื่องคอมพิวเตอร หรอื Smart phone ที่ตดิตัง้ระบบอนิเตอรเน็ต 

 4.4 แหลงเรียนรู ไดแก หองสมุด อนิเตอรเน็ต 

 

5. การวัดผลและการประเมนิผล 

 5.1 การสังเกตแบบมีสวนรวมไมสมบูรณ ไดแก การรวมกันถามตอบ การนําเสนอเนื้อหา  

               หนาช้ันเรียน และการศึกษาคนควา 

 5.2 การถามตอบในช่ัวโมงเรยีน 

 5.3 การทําแบบฝกหัดทายบท 

 5.4 การสรุปเน้ือหาเปนใบงาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

  

บทที่ 7 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับอนุประโยคและประโยค 

 
 

บทนํา 
 

 อนุประโยค เรียกวา “clause” คือ ประโยคยอยที่ซอนอยูในประโยคอีกช้ันหนึ่ง หรือประโยค

หลายประโยคมารวมเขาดวยกันเปนประโยคเดียวกัน มีโครงสรางไมตางกับประโยคนั่นคือมีท้ังภาค

ประธานและภาคแสดง เม่ือแยกยอยออกมาจะกลายเปนอนุประโยค โดยแตละอนุประโยคจะ

ประกอบดวย ประโยคหลัก เรียกวา “main clause” หรือ “principle clause” และประโยครอง เรียกวา 

“subordinate clause” อนุประโยคสามารถแบงออกเปน 2 ประเภทไดแก  1) อนุประโยคอิสระ 

(independent clause) ท่ีมีใจความสมบูรณในตัว และ 2) อนุประโยคไมอิสระ (dependent clause) ท่ีมี

ใจความไมสมบูรณ สําหรับประโยค (sentence) คือกลุมคําที่ประกอบกันข้ึนมาแลวมีใจความสมบูรณ 

แบงออกเปน 4 ประเภท ไดแก 1) เอกัตถประโยค (simple sentence) หรือประโยคความเดียว 2) 

อเนกัตถประโยค (compound sentence) หรือประโยคความรวม 3) สังกรประโยค (complex sentence) 

หรือประโยคความซอน และ 4) อเนกัตถสังกรประโยค (compound complex sentence) หรือประโยค

ความผสม (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 401-411) การแปลอนุประโยคและประโยคน้ันตองใชหลักการ

วิเคราะหและความเขาใจเรื่องของกาล (tense) เวลา (time) โครงสรางภาษา (structure) และบรบิทอื่นๆ 

เพื่อใหงานแปลท่ีมีความถูกตองและมีคุณภาพ (สุพรรณี ปนมณี, 2555 : 35)  

 

การแปลอนุประโยค 
  

การแปลในประโยคที่ซับซอนหลายๆ บรรทัด หรือขอความที่มีความยาวเปนยอหนา 

(paragraph) หากขาดการพิจารณาและวเิคราะหในระดับสวนยอยท่ีเปนอนุประโยค (clause) ภายในแต

ละประโยคยอมทําใหเกิดความผิดพลาดในการแปลไดงาย ดังน้ันนักแปลจงึตองอาศัยการศึกษาและ

วิเคราะหโดยการแยกอนุประโยคออกมาใหไดเสียกอนแลวแปลเปนสวนๆ ใหครบท้ังหมด โดยไมตัด
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ทอนหากไมจําเปนหรือแยกคําแปลไปเปนของประโยคอื่น (สุพรรณี ปนมณี, 2555 : 75-81)  จึงจะทํา

ใหงานแปลมีความถูกตองและมีคุณภาพ อนุประโยคมีอยูดวยกัน 2 ลักษณะ ดังนี้ 

1. อนุประโยคอิสระ เรียกวา “independent clause” หรือ “main clause” เปนอนุประโยคท่ีมี

ใจความสมบูรณในตัวเอง สามารถสื่อใจเขาใจไดอยางชัดเจน ไมตองพึงพาประโยคอื่นๆ มาอธิบาย

ความเพิ่ม (สุธดิา วิมุตตโิกศล, 2558 : 85) ตัวอยางเชน  

1. He is learning English for Communication.  

   เขากําลังเรยีนภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร 

2. She went to her grandmother’s house yesterday. 

   หลอนไปบานยายเมื่อวาน 

 2. อนุประโยคไมอิสระ หรือเรียกวา “dependent clause” หรือ “subordinate clause” คือ

ประโยคที่ไมมีความหมายสมบูรณในตัวเอง ยังตองอาศัย “main clause” ทําหนาท่ีขยายหรืออธิบาย

ความเพ่ิมเติมจงึจะทําใหมีไดใจความสมบูรณ มีขอสังเกตวาอนุประโยคไมอิสระมักจะข้ึนตนหรือเช่ือม

ดวยคําสันธานที่เปน “subordinating conjunction” (สุธิดา วิมุตติโกศล, 2558 : 86) เชน but, because, 

although, if, when, unless, as soon as, until, while, whereas เปนตน ตัวอยางเชน 

1. When you will arrive. 

   เมื่อไหรคุณจะมาถึง 

2. If I have time. 

   ถาฉันมเีวลา 

  3. Because I woke up late this morning. 

     เพระวาฉันตื่นสายเม่ือเชานี้ 

  4. A girl who is crying in that corner is my sister. 

     เด็กหญิงผูซ่ึงกําลังรองใหอยูท่ีมุมนัน้คือนองสาวผมเอง 

จะเห็นไดวาประโยคขอ 1-3 แมจะเปนประโยคที่สมบูรณแตขาดใจความที่ดี ยังตองการประโยค

อื่นๆ มาขยายความ เปนประโยคที่ยังไมสามารถมีอยูเพียงเทานั้น ยังเรียกหาประโยคหลักเพ่ือเสรมิให

ไดใจความที่ครบถวน สําหรับขอ 4 คําท่ีขีดเสนใตเปน “dependent clause” เปนประโยคที่มีใจความท่ียัง

ไมสมบูรณเชนน้ีจงึตองอาศัยประโยคที่มีใจความสมบูรณ อนุประโยคไมอิสระแบงออกเปน 3 ประเภท 

ดังนี้ 

 2.1 นามานุประโยค เรียกวา “noun clause” คือ กลุมคําท่ีรวมกันแลวเปนประโยคที่มี

หนาท่ีเหมือนคํานามท้ังประโยค โดยทั่วไปแลวจะข้ึนตนดวยคําท่ีแสดงคําถาม หรือกลุมคําท่ีเปน 

“subordinators” เชน “what” “where” “when” “why” “how” “who” “whom” “that” หรอื “the face 
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that” เปนตน (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 412-423) โดยปกติแลวถามีคําวา ““what” “where” “why” 

หรอื “that” นิยมแปลวา “ส่ิงที่” “การท่ี” “วา” “ท่ีวา” หรอื “เหตุที่” เปนตน (ประเทอืง ทินรัตน, 2543 

: 32) และเม่ือเห็นคํากรยิาหลายๆ คํารวมกันอยูในประโยคเดียวกัน อาจมีความเขาใจผดิไดวาคํากรยิา

ใน “noun clause” น้ันเปนคํากริยาแทของประโยคหลัก (main clause) (สุพรรณี ปนมณี, 2555 : 85)  

สําหรับนามานุประโยคสามารถแบงออกไดตามหนาที่ (function) ในประโยค ดังนี้ 

  2.1.1 ทําหนาที่เปนปธานามานุประโยค (subject noun clause) ในประโยค 

ตัวอยางเชน 

   a.  What you want is in the cabinet. 

  ประโยคนี้หากไมพิจารณาใหดี อาจทําใหเขาใจผิดไดวา คําวา “want” เปน

กรยิาแทในประโยคและอาจมีผูแปลวา “คุณตองการอะไรในตู” ได แตเมื่อวเิคราะหดูประโยคนี้จะพบวา 

““what you want” เปนปธานามานุประโยค คือทําหนาที่เปนประธานของประโยค และกริยาแทใน

ประโยคคือ “is” ดังนัน้ควรแปลวา “สิ่งท่ีคุณตองการมีอยูในตู” 

   b.  What you said made her angry. 

  ประโยคนี้อาจมีผูแปลวา “คุณทําใหเธอโกรธในเร่ืองท่ีพูด” เปนการแปลไมตรง

ตามหนาท่ีของคําในประโยค เน่ืองจากแปลแยกปธานามานุประโยคออกจากกันแลวผสมกับสวน

สมบูรณ (complement) ซ่ึงไมถูกตอง ท้ังน้ีสามารถแยกประโยคดังกลาวออกไดดังนี้ คือ ปธานามานุ-

ประโยค ไดแก “what you said” และ “made her angry” ควรแปลวา “เรื่องท่ีคุณพดูทําใหเธอโกรธ” 

   c.  What he did was surprise me. 

  อาจแปลวา “ฉันแปลกใจในเร่ืองที่เขาทําลงไป” หรือ “เขาไดทําเร่ืองที่ทําใหฉัน

แปลกใจ” 

   d.  When they will arrive are not important.  

  อาจแปลวา “ไมสําคัญวาเขาจะมาถึงเมื่อไหร” หรือ “พวกเขาจะมาถึงเม่ือไหร

ไมสําคัญ”   

  จากตัวอยางขอ c และ d แสดงใหเห็นวา การแปลปธานามานุประโยค 

สามารถแปลสวนสมบูรณกอนแลวตามดวยนามานุประโยคก็ได โดยยึดเอาความเหมาะสมและสํานวน

นยิมในภาษาไทย แตไมควรแปลสลับประโยคซึ่งกันและกันเพราะจะใหไดใจความที่ไมตรงตามตนฉบับ 

  2.1.2 ทําหนาท่ีเปนกรรมานามานุประโยค (object noun clause) ในประโยค 

ตัวอยางเชน 
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   a. She wants to know when you let her go. 

  “When you let her go” เปนกรรมานามานุประโยคของกริยา “know” แปลวา 

“หลอนอยากรูวาเมื่อไหรคุณจะปลอยเธอไป”  

   b.  Our manager informed that he will increase the bonus 

for everyone.  

  “that he will increase the bonus for everyone” เปนกรรมานามานุประโยค

ของกรยิา “informed” แปลวา “ผูจัดการของพวกเราแจงวาเขาจะเพิ่มเงินโบนัสใหกับทุกคน” 

   c. He cannot tell what has become of him. 

  “what has become of him” เปนกรรมานามานุประโยคของกริยา “tell” 

แปลวา “เขาไมสามารถบอกไดวาเกิดอะไรข้ึนกับเขา” 

   d.  We have forgotten what the teacher told us. 

  “what the teacher told us” เปนกรรมานามานุประโยคของกริยา “forgotten” 

แปลวา “พวกเราลืมเรื่องที่ครูบอกกับเรา” 

  2.1.3 ทําหนาท่ีเปนกรรมาบุรพบทนามานุประโยค (preposition object noun 

clause)  ตัวอยางเชน 

   a. I am waiting for what I want. 

  “what I want” เปนกรรมาบุรพบทนามานุประโยคของ “for” และขยาย “I am 

waiting” แปลวา “ฉันกําลังรอในส่ิงท่ีฉันตองการ” 

   b.  We have to listen to what our teacher is lecturing.   

  “what our teacher is lecturing” กรรมาบุรพบทนามานุประโยคของ “to” และ

ขยาย “we have to pay attention” แปลวา “พวกเราตองฟงในสิ่งที่ครูกําลังบรรยาย”  

   c. Suchart is proud of where she was born. 

  “where she was born” กรรมาบุรพบทนามานุประโยคของ “of” และขยาย 

“Suchart is proud” แปลวา “สุชาตภิูมใิจในบานเกิดของตนเอง” 

  2.1.4 ทําหนาที่เปนสวนสมบูรณ (complement) ของกริยา ตัวอยางเชน 

   a. It seems that it is possible to pass this test. 

  “that it is possible to pass this test” เปนสวนสมบูรณของกริยา “seems” 

แปลวา “ดูเหมอืนวามคีวามเปนไปไดท่ีจะผานการทดสอบนี้” 
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   b. I have gone where I dreamed. 

  “where I dreamed” เปนสวนสมบูรณของกริยา “gone” แปลวา “ฉันไดไป

ตามท่ีฉันฝนไวแลว” 

   c. This car is that I want.  

  “that I want” เปนสวนสมบูรณของกริยา “is” แปลวา “รถคันนี้แหละท่ีผม

ตองการ” 

  2 . 1 .5  ทํ าหน าที่ เป นส วนสมบู รณ ของประธาน  ( subject complement) 

ตัวอยางเชน  

   a. Cooking is what I love. 

  “what I love” เปนสวนสมบูรณของประธาน “cooking” แปลวา “ฉันชอบ

ทําอาหาร” หรอื “การทําอาหารคือสิ่งที่ฉันชอบ” 

   b. My belief is that I believe in myself. 

  “that I believe in myself” เปนสวนสมบูรณของประธาน “my belief” แปลวา 

“ความเช่ือของฉันคือฉันเช่ือในตัวเอง”  

   c. Life is what we breathe in and out. 

  “what we breathe in and out”  เปนสวนสมบูรณของประธาน “life” แปลวา 

“ชีวิตคือสิ่งที่เราหายใจเขาออก” 

  2.1.6 ทําหนาท่ีเปนคําซอน (appositive) อยูในประโยคอีกชั้นหน่ึง ประโยคเชนนี้

ไมสามารถแปลแยกประโยคได ตองแปลเรียงตามลําดับตามประโยคเทานั้นจึงจะสื่อใจความไดตรง 

ตัวอยางเชน 

   a.  The news that I heard on the television wasn’t true. 

  “that I heard on the television” เปนนามานุประโยคท่ีของ “news” ไมควร

แปลวา “ขาวไมจรงิที่ฉันไดยินจากโทรทัศน” หรอื “ที่ฉันไดยินจากโทรทัศนเปนขาวไมจริง” ควรแปลวา 

“ขาวที่ฉันไดยนิจากโทรทัศนเปนเร่ืองไมจริง”  

   b. The scientists’ belief that humans are able to live on 

Mars is impossible now. 

  “that human will be able to live on Mars” เปนนามานุประโยคที่ซอนของ 

“belief” ควรแปลวา “ความเช่ือของนักวิทยาศาสตรท่ีวามนุษยสามารถอาศัยอยูบนดาวอังคารไดยัง

เปนไปไดในขณะนี้” 

 



 

 

 

192 

 

   c. It’s true that the universe is infinite.   

  ประโยคนี้เปนการซอนประธาน คือ “that the universe is infinite” เทากับคํา

วา “it” ควรแปลวา “เปนความจรงิที่วาจักรวาลไมมีที่สิ้นสุด” 

  นอกจากนี้ นามานุประโยคเมื่อใชเปนภาษาพูดท่ีไมเปนทางการ มักจะละคําวา 

“that” นยิมแปลวา “วา” หรอื “ที่วา” (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 414) แตยังคงตองรักษาคําแปลไวเชนเดิม 

ตัวอยางเชน 

   a. We agreed you should not go now. 

    (We agreed that you should not go now.) 

    พวกเราเห็นดวยวาคุณไมควรไปตอนน้ี 

   b. It said friendship is in very where. 

    (It said that friendship is in very where.) 

    วากันวามติรภาพมีอยูทุกแหงหน 

   c. It seems they may lose in the final competition 

    (It seems that they may lose in the final competition.) 

    ดูเหมอืนวาพวกเขาอาจแพในการแขงขันรอบสุดทาย 

 2.2 คุณานุประโยค เรียกวา “adjective clause” เปนประโยคท่ีทําหนาท่ีขยายนาม ซ่ึง

จะชวยเสริมใหใจความมีความหนักแนนและชัดเจนมากกวาการขยายดวยคุณศัพทธรรมดา (สําราญ 

คํายิ่ง, 2557 : 415) โดยท่ัวไปแลว คุณานุประโยคจะนําหนาดวย “relative words” เชน “who” “whom” 

“which” “that” เปนตน หรือนําดวย “relative adverb” เชน “when” “why” “where” เปนตน มีคํา

แปลวา “ผู” “ผูซ่ึง” “ที่ซ่ึง” หรอื “อัน” (ประเทือง ทินรัตน, 2543 : 33) ในการแปลเปนภาษาไทยนั้นไม

สามารถแยกแปลแตละอนุประโยคออกจากกันได จะตองแปลโดยเรียงตามลําดับคําและสวนขยาย 

ตัวอยางเชน 

  a. A girl who is crying in the class is my sister. 

  เมื่อวเิคราะหดูจะเห็นวา “who is crying in the class” เปนคุณานุประโยคขยาย 

“girl”  ควรแปลวา “เด็กสาวที่กําลังรองใหในหองเรียนคือนองสาวฉันเอง” 

  b. The woman whose daughter passed away a few months ago 

committed suicide last night. 

  ประโยคท่ีมีสวนขยายอยูเปนจํานวนมาก หากนักแปลไมวิเคราะหใหดีอาจ

เขาใจวา “committed suicide” เปนกรยิาของ “daughter” อาจสงผลใหเกดิการแปลที่ผดิพลาดได ดังนั้น 

ประโยคนี้แยกออกได ดังนี้ “whose daughter passed away a few months ago” เปนคุณานุ-ประโยค
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ขยาย “woman” แปลวา “ผูหญิงคนท่ีลูกสาวของหลนเสียชีวิตไปเมื่อหลายเดือนกอนไดฆาตัวตายเมื่อ

คืนนี้” 

  c. The reason why I cannot support his view will be given below. 

 ประโยคนี้ “will be given” เปนกริยาของ “reason” สวน “why I cannot support his 

view” เปนคุณานุประโยคและขยาย “reason” ควรแปลวา “เหตุผลท่ีผมไมสนับสนุนความคิดเห็นของ

เขาจะกลาวตอไปนี้” 

  d.  The book of which the cover is lost is mine. 

 จากประโยคนี้จะพบวา มี verb to be (is) อยูดวยกันสองตัว หากไมพจิารณาใหดีอาจ

ทําใหแปลคลาดเคลื่อนได “of which the cover is lost” เปนคุณานุประโยคขยาย “book” และ “of 

which” ใชเชื่อมประโยค นิยมแปลวา “ซ่ึง...ของ...” ใชแสดงความเปนเจาของกับสัตวหรือสิ่งของเทานั้น 

(สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 416) ดังนัน้ประโยคนี้ ควรแปลวา “หนังสอืซ่ึงปกของมันหายเปนของฉันเอง” 

 2.3 วิเศษณานุประโยค เรียกวา “adverb clause” มีขอสังเกตในการแปลคือ เปน

ประโยคที่ทําหนาท่ีขยายไดท้ังกริยา กรยิาวิเศษณ คุณศัพท ที่ซอนอยูในประโยค แตจะไมขยายคํานาม

หรือสรรพนาม (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 421) มักจะข้ึนตนดวย “subordinate conjunction” เพื่อบอก

ลักษณะสิ่งที่ไปขยาย เชน บอกเวลา สถานที่ อาการ เหตุผล เง่ือนไข เปนตน ผูแปลตองวิเคราะหและ

แยกประโยควิเศษณานุประโยคใหออกวาขยายคําใด และแปลโดยเรียงตามลําดับคําและสวนขยาย 

ตัวอยางเชน  

  a. She will go wherever you go. 

 “wherever you go” เปนวิเศษณานุประโยคขยายกริยา “go” เพ่ือบอกสถานท่ี (place) 

ควรแปลวา “หลอนจะตามไปทุกท่ีที่คุณไป” 

  b. You look as if you had seen a ghost.  

 “as if you had seen a ghost” เปนวิเศษณานุประโยคขยายกริยา “look” เพ่ือบอก

ลักษณะอาการ ควรแปลวา “คุณดูราวกับวาเจอผ”ี 

  c.  I'll get in touch with you as soon as I return from Japan. 

 “as soon as I return from Japan” เปนวิเศษณานุประโยคขยายกริยา “will get in 

touch” เพื่อบอกเวลา ควรแปลวา “ฉันจะตดิตอคุณทันทีที่ฉันกลับจากญ่ีปุน” 

  d. She is very happy because she will get married tomorrow. 

 “because she will get married tomorrow” เปนวิ เศษณานุประโยคขยายคุณศัพท  

“very happy” เพ่ือบอกเหตุผล ควรแปลวา “หลอนมีความสุขมากเพราะวาหลอนจะไดแตงงานพรุงนี้

แลว” 
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  e. She is a good girl so that everyone love her. 

 “so that everyone love her” เปนวิเศษณานุประโยคขยายคุณศัพท “a good girl” เพื่อ

บอกผล ควรแปลวา “หลอนเปนคนดี ดังนัน้ทุกคนจงึชอบเธอ” 

สรุปไดวา การแปลอนุประโยคจะตองพิจารณาและวิเคราะหโดยแยกประโยคที่ซอนรวมกันอยู

ใหชัดเจน เพื่อใหเห็นวาอนุประโยคขยายคําใด แปลใหครบถวนไมละคําแปลใดๆ ไว และควรแปลทีละ

สวนหรอืแปลเรยีงตามลําดับโครงสรางประโยค 

 

การแปลประโยค 
 

ประโยค (sentence) คือ การรวมตัวกันของคําชนิดตางๆ ท่ีมีหนาท่ีเก่ียวของเขามาอยูดวยกัน

และมีความหมายที่สามารถใชสื่อสารกันได (เลิศ เกสรคํา, 2551 : 616) ภาษาอังกฤษจะมีโครงสราง 

(structure) ไวยากรณ (grammar) และรูปแบบ (pattern) ท่ีแตกตางจากภาษาไทยโดยสิ้นเชิง หากนัก

แปลไมมีความเขาใจและขาดความแมนยํา อาจทําใหแปลออกมาไดไมสอดคลองกับภาษาตนฉบับ และ

ดอยคุณภาพ เหตุน้ีนักแปลจะตองมีความรูความเขาใจระบบโครงสรางของภาษาอังกฤษ ดังเสนอใน

ประเด็นตอไปนี้ 

1. การแปล tense  

  ประโยคหน่ึงๆ ในภาษาอังกฤษจะบอก 2 ส่ิง ไดแก บอกเวลา (time) คือเปนการบอก

เหตุการณที่เกิดข้ึนวาอยูในชวงเวลาใด และบอกกาล (tense) คือเปนการบอกสภาวะหรือเง่ือนไขกับ

เวลา (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 285) รวมอยูดวยกันเสมอ แตละประโยคอาจมีความหมายเชิงเวลาทั้งที่

สอดคลองและไมสอดคลองหรือไมเทากันกับกาล สําหรับภาษาไทยน้ันไมใหความสําคัญกับเรื่องกาล

มากนัก (อัจฉรา ไลสัตรไูกล, 2554 : 41) ดังนั้น ในการแปลเปนภาษาไทยควรยึดเอาเรื่องเวลาเปนหลัก

เพื่อใหสื่อความไดอยางชัดเจน ตัวอยางเชน 

   a. I hope it rains tomorrow morning. 

  ประโยคนี้เม่ือพิจารณาดูจะพบวา เวลา เปนเร่ืองอนาคตโดยมีคําวา “tomorrow” แต

เมื่อดูเรื่องกาล พบวา เปนปจจุบันกาล (present simple tense) ดูจากคําวา “rains” ดังนั้น แปลเปน

ภาษาไทยไดวา “ฉันหวังวา ฝนจะตกพรุงน้ีเชา” 

   b. We are taking our final exam next week.  

  เวลาในประโยคนี้เปนอนาคตโดยมีคําวา “next week” กาลเปนปจจุบัน (present 

continuous tense) ดูจากคําวา “are taking” ดังนัน้ แปลเปนภาษาไทยไดวา “พวกเราจะสอบปลายภาค

สัปดาหนา” 
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   c.  If I had a car now, I could drive it to you. 

  เวลาของประโยคนี้เปนปจจุบัน โดยดูจากคําวา “now”  แตเม่ือดูกาล พบวา เปนอดีต 

(part simple tense) ดูจากคําวา “had” ดังน้ัน แปลเปนภาษาไทยไดวา “ตอนนี้ถาฉันมีรถ ฉันจะขับไป

หาคุณ” 

   d. I haven’t seen him for an age.   

  เวลาของประโยคนี้เปนอดีต ดูจากคําวา “for an age” แตกาลเปนปจจุบัน (present 

perfect tense) ดูจากคําวา “haven’t seen” ดังนัน้ แปลเปนภาษาไทยไดวา “ฉันไมเจอเขานานแลว”  

e.  She got off work one hour ago.  

เวลาของประโยคนี้เปนอดีต ดูจากคําวา “one hour ago” และกาลเปนอดีต (past 

simple tense) เชนกัน ดูจากคําวา “finished” ดังนั้น แปลเปนภาษาไทยไดวา “หลอนเลิกงานไดช่ัวโมง

หนึ่งแลว” 

Tense ของภาษาอังกฤษอาจจะไมมีสํานวนหรือรูปแบบโครงสรางที่กําหนดและเทียบ

กับในภาษาไทยไวอยางชัดเจนตามหลักภาษาศาสตร แต tense จะเปนตัวกําหนดและบอกเหตุการณวา

เกิดข้ึนเม่ือไหร เวลาใด นักแปลตองทําความเขาใจความหมายของแตละ tense โดยอาศัยวเิคราะหจาก

กาลและเวลา แลวจึงหาคําแปลท่ีเหมาะสมกับสํานวนภาษาไทยได โดยอาจตองเพ่ิม ตัด หรือ

เปลี่ยนแปลงคําขยายไดบาง (เชวง จันทรเขต, 2528 : 66) 

อยางไรก็ตาม อัจฉรา ไลสัตรูไกล (2554 : 41-46) ตั้งขอสังเกตและเสนอแนะแนวทาง

ในการแปล tense ในบางประโยคใหมีความเหมาะสมกับสํานวนนิยมในภาษาไทยไวดังนี้ 

 1.1 กาลที่ตองการระบุเวลาที่เกิดข้ึนแลวในอดีต และ/หรืออาจจะยังมีผลไม

สิ้นสุด ยังมีความตอเนื่องอยู นิยมมีคําแปลเปนภาษาไทยวา “แลว” “แลวหรือยัง” “เคย” หรือ “เคย...

เลย” เปนตน อยูในประโยค ตัวอยางเชน 

  a.  I have met you before. 

   ฉันเคยเจอคุณมากอน  

  b. Have you done your homework?  

   คุณทําการบานเสร็จแลวหรือยัง  

  c. I have had dinner. 

   ฉันทานขาวเยน็แลว 

  d. We have ever been to Pattaya. 

   พวกเราเคยไปเมืองพัทยาแลว 
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 1.2 หากมีคําที่ระบุเวลาในอดีตอยู การแปลคําระบุเวลาก็มีใจความถึงอดีตแลว

ไมนยิมมคํีาวา “ได” ตัวอยางเชน 

  a. Did you go to see the doctor yesterday? 

   เม่ือวานคุณไปหาหมอหรอืเปลา 

  b. I have presented my project thesis already. 

   ฉันเสนอโครงงานวจิยัของฉันเรียบรอยแลว 

  c.  The bus was just arriving in the station. 

   รถโดยสารกําลังเพิ่งมาถึงสถานพีอดี 

  1.3 บอกเหตุการณในอดีตที่แสดงความแตกตางของเวลา 2 ชวง ท่ีใช past 

simple กับ past continuous และมีคําเช่ือมระบุเวลาอยูในประโยค นิยมมีคําแปลเปนภาษาไทยวา “เมื่อ

ตอนที่...กําลัง” เปนตน ตัวอยางเชน 

   a. When you were 10 years old, I was studying at high school. 

    เม่ือตอนท่ีคุณอายุได 10 ขวบ ผมกาํลังเรียนในระดับมัธยม 

   b. When I met her at the first time, she was jogging in the 

park. 

    เมื่อตอนที่ผมเจอเธอครัง้แรก หลอนกําลังวิ่งออกําลังกายใน

สวนสาธารณะ 

  1.4 บอกเหตุการณปจจุบันและเหตุการณที่กําลังดําเนินไปยังไมส้ินสุด นิยมมี

คําแปลเปนภาษาไทยวา “อยู” “กําลัง” หรอื “กําลัง...อยู” เปนตน ตัวอยางเชน 

    a.  He is in his house. 

     เขาอยูที่บาน 

  b. They are playing football.  

   พวกเขากําลังเลนฟุตบอล 

  c. Children are washing Cartoon. 

   เด็กๆ กําลังดูการตูนอยู 

1.5 บอกเหตุการณปจจุบันที่มีชวงระยะเวลาและความตอเนื่อง หรือประโยค present 

perfect continuous นยิมมีคําแปลเปนภาษาไทยวา “มาตลอด... (แลว)” เปนตน  ตัวอยางเชน 

  a. I have been studying English for one year. 

   ฉันเรยีนภาษาอังกฤษมาตลอดหนึ่งปแลว 
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  b. They have been working at this company since 2014. 

   พวกเขาทํางานในบรษิัทนี้มาตลอดตั้งแตป 2014 

  c. She has been waiting for her son coming back for a years. 

   หลอนรอคอยการกลับมาของลูกชายมาตลอดเปนปแลว 

   1.6 บอกเหตุการณในอนาคต นิยมมีคําแปลเปนภาษาไทยวา “จะ…(+เวลา)” “กวา...

จะ” “คง...แลว” “กําลังจะ” หรอื “กําลังจะ...อยูแลว” เปนตน  ตัวอยางเชน 

   a. She will go to abroad tomorrow. 

    หลอนจะไปตางประเทศพรุงน้ี 

   b. I’ll be doing exercise this evening. 

    ฉันจะออกกําลังกายเย็นน้ี 

   c. By the time you reach the station, the train will have already 

left. 

   กวาคุณจะถึงสถาน ีรถไฟก็คงออกไปแลว 

    d.  He will be walking to the kitchen. 

     เขากําลังจะเดนิไปที่ครัว 

    e. I will have gone to the mall. 

     ฉันกาํลังจะไปท่ีหางอยูแลว 

    f. She will have been seeing you. 

     หลอนกําลังจะไดพบคุณอยูแลว 

  สรุปไดวา การแปล “tense” ใหยึดเอาความหมายเชิงเวลา (time) แลวตามดวยกาล 

(tense) เหตุการณในอดีตและหรือยังมคีวามตอเนื่องอยู จะมีคําวา “แลว” “แลวหรือยัง” “เคย” หรือ 

“เคย...เลย” เปนตน เหตุการณ 2 ชวงท่ีเกิดข้ึนตางเวลากัน จะมีคําวา “เมื่อตอนที่...กําลัง” เหตุการณ

ปจจุบันกําลังดําเนินไป มีคําวา “อยู” “กําลัง” หรือ “กําลัง...อยู” หรอืเหตุการณมีชวงระยะเวลาความ

ตอเนื่อง จะมีคําวา “มาตลอด... (แลว)” เหตุการณในอนาคต จะมีคําวา “จะ…(+เวลา)” “กวา...จะ” 

“คง...แลว” “กําลังจะ” หรอื “กําลังจะ...อยูแลว” เปนตน 

 2. การแปลประโยค active and passive 

  การสื่อสารระหวางการสนทนาหรือวิธี พูด (voice) เ พ่ือบอกเลาความหมายใน

ภาษาอังกฤษนัน้จะมีรูปแบบและโครงสรางทางภาษาอยูดวยกัน 2 วิธีนั่นคือ 1) การใชโครงสรางแบบกัต

ตุวาจก เรียกวา “active structure” เปนประโยคท่ีเนนไปที่ตัวประธานเปนผูกระทําเอง คือ เปนการพูด

วาสิ่งนั้นสิ่งนี้เปนผูกระทําอาการอยางใดอยางหนึ่ง และ 2) การใชโครงสรางแบบกัมมวาจก เรียกวา 
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“passive structure” เปนประโยคที่เนนไปที่ผูถูกกระทําเปนผูกระทํา คือเปนการพูดวาสิ่งน้ันถูกกระทํา

ดวยอาการอยางใดอยางหนึ่ง บางคําพูดอาจใชไดเพียงวิธีการเดียวแตบางคําพูดอาจใชไดท้ังสองวิธี 

ดังนัน้ การใชวิธกีารพูดแบบใดนั้นข้ึนอยูกับความเหมาะสมของแตละสถานการณและจุดประสงคในการ

สื่อสารวาจะเนนไปที่ผูกระทําเองหรือผูถูกกระทํา (เลศิ เกษรคํา, 2551 : 377, สุพรรณี ปนมณ,ี 2555 : 

19-20)  

  ในภาษาอังกฤษนั้นพบวามีความนิยมในการใชวิธีการพูดท้ังสองแบบท้ังนี้ข้ึนอยูกับวา

ตองเนนส่ิงใหมีความเดนชัด ตัวอยางเชน 

  a. The Nepal earthquake on the April 2015 killed Thousands of people.  

     แผนดินไหวในเนปาลเมื่อเดอืนเมษายน ป 2558 ฆาผูคนนับพัน 

b. Thousands of people were killed in the Nepal earthquake on the April 2015. 

     คนนับพันเสียชีวติจากแผนดินไหวในเนปาลเมื่อเดือนเมษายน ป 2558  

จากตัวอยางท้ังสองประโยคน้ี เมื่อดูอยางผวิเผินจะพบวามีความหมายไมตางกันมากนัก แต

หากวิเคราะหถึงโครงสรางทางภาษาแลวจะพบวามีจุดเนนเนื้อหาท่ีตางกันนั่นคือ ประโยคแรกผูพูด

ตองการส่ือความหมายและใหความสนใจไปที่เหตุการณนั่นคือแผนดินไหวจนทําใหมีผูคนเสียชีวิตเปน

จํานวนมาก สําหรับประโยคที่สองนัน้เนนไปท่ีจํานวนของผูเสยีชีวตินับพันอันเน่ืองมาจากแผนดินไหว  

 โครสรางท่ีเปนกัมมวาจก นิยมใชกันมากในภาษาอังกฤษที่เปนทางการท้ังที่เปนภาษาเขียนและ

ภาษาพูด ซ่ึงตรงกันขามกับภาษาไทยท่ีนิยมใชกัตตุวาจกมากกวา จึงเปนปญหาอยางมากในการถอด

ความจากภาษาอังกฤษสูภาษาไทย สําหรับเหตุผลของการนิยมใชกัมมวาจกอยางมากในภาษาอังกฤษ 

สุพรรณี ปนมณี (2555 : 21-22) ไดเสนอแนะไว พอสรุปได ดังนี้  

  1) การไมระบุผูกระทํา คือ ไมสามารถระบุประธานไดหรือไมปรากฏวาผูใดเปนผูกระทํา 

เปนประโยคที่ข้ึนมาลอยๆ ตัวอยางเชน  

   a. It is believed that next life is not exists. 

    เชื่อกันวาชาติหนาไมมอียูจรงิ 

   b. It is rumored that she is a witch. 

    รํ่าลือกันวาหลอนเปนแมมด 

   c. It is said that bananas contain many types of vitamin B. 

    กลาวกันวากลวยมีวิตามนิบีอยูหลายชนดิ 

   d. The trees were cut down to build new houses. 

    ตนไมถูกตัดเพื่อนําไปสรางบาน 
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   e. Your car has been damaged.  

    รถของคุณไดรับความเสยีหาย 

  จากตัวอยางประโยค ไมอาจทราบไดวา ใครเปนคนเช่ือวาชาติหนาไมมีอยูจริง ใครท่ี

เปนคนร่ําลือวาหลอนเปนแมมด ใครกลาววากลวยมีวิตามินบีหลายชนิด ใครเปนคนตัดตนไมไปสราง

บาน หรอื ใครเปนคนทําใหรถไดรับความเสยีหาย  

  2) การเนนสิ่งที่เกิดขึน้ คอืตองการเนนไปที่สถานการณมากกวาผูกระทํา ตัวอยางเชน 

   a. Apple are being eaten by monkey. 

    แอปเปลถูกกินโดยลิง 

   b. This letter has been written by her. 

    จดหมายฉบับน้ีเขียนโดยหลอน 

   c. He is punished by the teacher. 

    เขาถูกลงโทษโดยครู 

   d. She will be beaten by her mother if she does that again. 

    เธอจะถูกแมตีหากทําแบบน้ันอีกครั้ง 

   e. Our house is being repainted in green by the painters 

    บานของพวกเราไดรับการทาใหมดวยสีเขยีวโดยชางสี 

  จากตัวอยางจะพบวาเนนไปท่ี การกินแอปเปล การเขียนจดหมาย ผูถูกลงโทษ ผูท่ีถูกตี 

และบานท่ีไดรับการทาสีใหม 

 สําหรับหลักในการแปลประโยคกัมมวาจกในภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยน้ัน สุพรรณี ปนมณี 

(2555 : 23-28) และ อัจฉรา ไลสัตรูไกล (2554 : 111-114) ไดกลาวเปนแนวเดียวกันสามารถสรุปได 

ดังนี้  

  2.1 แปลประโยคกัมมวาจกเปนกัตตุวาจาก ประโยคกัมมวาจกในภาษาอังกฤษจํานวน

มากมใีจความไมสละสลวยเมื่อแปลเปนภาษาไทยอยางตรงๆ จึงจําเปนตองแปลเปนกัตตุวาจก และใน

กรณีที่ไมมีประธานผูกระทํากริยาปรากฏอยูในประโยค แตอาจเติมคําวา “เขา” “มี” “มคีน” หรือ “มี

การ” แทนประธานที่ไมปรากฏ เพื่อใหสอดคลองกับสํานวนไทย ตัวอยางเชน 

   a.  Milk was drunk by her. 

    เขาดืม่นมแลว 

   b. Her homework will be done by her.  

    หลอนจะทําการบานใหเสรจ็ 
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   c. Rules are made to be broken. 

    กฎมไีวแหก 

   d. English is not used in daily-life in Thailand. 

    ในประเทศไทยภาษาองักฤษไมไดใชในชีวิตประจําวัน 

   e.  This letter was written by my sister. 

    นองสาวผมเขียนจดหมายนี้เอง 

  ประโยคเหลาน้ีเม่ือแปลเปนกัตตุวาจกจะไดสํานวนที่สอดคลองกับภาษาไทย 

   a. Dinner is being cooked for everyone. 

มกีารทําอาหารคํ่าสําหรับทุกคน 

b.  A new mall is going to be built in this area.  

จะมีการสรางหางสรรพสินคาใหมในบรเิวณนี้ 

   c. My money was stolen.  

    มคีนขโมยเงินของฉันไป 

  สําหรับประโยคเหลานี้ประธานท่ีเปนผูกระทํากริยาไมปรากฏเม่ือแปลเปนกัตตุวาจกจึง

เตมิคําวา “มีการ” หรอื “มีคน” ทําใหไดใจความที่สละสลวยมากขึ้น 

  2.2 แปลเปนประโยคกัมมวาจกตามโครงสรางภาษาอังกฤษ มหีลักเบ้ืองตน ดังนี้ 

   2.2.1 ประโยคท่ีมีความหมายเชิงลบ นิยมใชคําวา “ถูก” หรือ “โดน” (ไมเปน

ทางการ)” ตัวอยางเชน 

    a. He was taken hostage during the war in Syria. 

     เขาถูกจับเปนตัวประกันในชวงสงครามในซีเรีย 

    b. Three people was killed by the suicide bombing. 

     มสีามคนถูกฆาตายโดยการวางระเบดิพลีชีพ 

    d. He was blamed by his friends for being aggressive. 

     เขาโดนเพื่อนตําหนิวาเปนคนกาวราว  

    e. I was bitten by the dog.  

     ฉันโดนหมากัด (ฉันถูกสุนัขกัด) 

   2.2.2 ประโยคท่ีมีความหมายเชิงบวก นยิมใชคําวา “ไดรับ” ตัวอยางเชน 

    a. This house should be renovated soon. It’s all run down. 

บานหลังนี้ควรจะไดรับการปรับปรุงใหมในเร็วๆ น้ี เพราะ

ชํารุดหมดแลว 
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    b. She wasn't invited to the seminar.  

     หลอนไมไดรับเชิญในงานสัมมนา 

    e. Classroom will have been cleaned tomorrow. 

     หองเรียนจะไดรับการทําความสะอาดพรุงน้ี 

   2.2.3 ประโยคที่มีความหมายเปนกลางๆ อาจใชคําวา “ถูก” “โดน” หรือ 

“ไดรับ” ไดเชนกัน ตัวอยางเชน 

    a. The video clip was posted on Facebook  

     คลปิวดีิโอถูกโพสตไวใน Facebook 

    b. This website is temporarily closed. 

     เวบ็ไซตนี้ถูกปดช่ัวคราว 

    c. He’s hoping to be elected Prime Minister of Thailand. 

เขาหวังวาจะไดรับเลอืกเปนนายกรัฐมนตรขีองไทย 

d. This problem will be being solved by government. 

 ปญหานี้จะไดรับการแกไขโดยรัฐบาล 

  2.3 ใชคําวา “มีการ” ข้ึนตนประโยค เพ่ือทําหนาท่ีแทนประธานในประโยคภาษาไทย 

ตัวอยางเชน 

   a. Songkran Day is celebrated on the 13th-15th of April every year.

    มีการฉลองวันสงกรานตในวันท่ี 13-15 ในเดอืนเมษายนของทุกป  

   b. Mount Everest was conquered for the first time in 1953. 

    มีการพิชติเทอืกเขาเอเวอรเรสครัง้แรกในป พ.ศ. 2496 

   c. Music therapy has been used for therapeutic stress in China. 

    มีการใชดนตรีบําบัดเพ่ือรักษาความเครยีดในประเทศจีน 

   d. The food is being served 

  2.4 การแปลประโยคที่มีคําจําพวกแสดงหรือบอกความรูสกึ เชน 

surprise   amaze   shock   intrigue  excite  

thrill   worry   attract   entertain embarrass  

humiliate  relax   tire   exhaust  satisfy  

please   frustrate  upset  delight  annoy 

depress  content  bore  scare  disappoint 

interest  frighten  enchant  astonish puzzle 
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โดยท่ัวไปแลวกลุมคําเหลานี้จะมีรูปแบงออกได 3 ลักษณะดังนี้ 

   2.4.1 อยูในรูปประโยค “active construction” ( s. + v. + o.) นิยมแปลวา “ทํา

ให” (ปรยีา อุนรตัน, 2548 : 63) ตัวอยางเชน 

    a. Her behavior surprises us.  

     พฤติกรรมของเธอทําใหพวกเราประหลาดใจ  

    b. This news bores me. 

     ขาวนี้ทําใหฉันเบื่อ 

    c. This concert entertained us very much. 

     คอนเสิรตนี้ทําใหพวกเราสนุกมาก 

   2.4.2 อยูในรูปประโยค “adjective construction” (v. + ing.) นยิมแปลวา “นา” 

(ปรียา อุนรัตน, 2548 : 64) ตัวอยางเชน 

    a. Her behavior is surprising us.  

     พฤติกรรมของเธอนาประหลาดใจพวกเรา  

    b. This news is boring. 

     ขาวนี้นาเบ่ือ 

    c. This concert is entertaining very much. 

     คอนเสิรตนี้นาสนุกมาก 

   2.4.3 อยูในรูปประโยค “passive construction” (s. + v.be + v.3 (participle) + 

preposition) นยิมแปลวา “รูสกึ” (ปรยีา อุนรัตน, 2548 : 64) ตัวอยางเชน 

    a. We are surprised at her behavior. 

     พวกเรารูสึกประหลาดใจกับพฤติกรรมของเธอ 

    b. I'm bored of this news. 

     ฉันรูสกึเบื่อขาวนี้ 

    c. We are entertained with this concert very much. 

     พวกเรารูสึกสนุกกับคอนเสิรตนี้มาก 

สรุปไดวา ประโยคกัมมวาจกไมคอยมีใชในภาษาไทยจึงนิยมแปลเปนกัตตุวาจกเสียสวนใหญมี

สํานวนที่บงช้ีวาเปนประโยคกรรม คือ อาจเติมคําวา “เขา” “มี” “มีคน” หรือ “มีการ” ความหมายเชิง

ลบใชคําวา “ถูก” หรือ “โดน” ความหมายเชิงบวกใชคําวา “ไดรับ” ความหมายเปนกลางๆ ใชคําวา 
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“ถูก” “โดน” หรือ “ไดรับ” ไดเชนกัน และกลุมคําที่บอกหรือแสดงความรูสึก ในประโยคกัตตุวาจก 

ข้ึนตนดวย “ทําให” หรอื “นา” และประโยคกัมมวาจก ข้ึนตนดวย “รูสกึ”  

 3. การแปลประโยคลดรูป  

  การลดรูปประโยคในภาษาอังกฤษ มีจุดประสงคเพ่ือใหภาษามีความกระชับเขาใจงาย

และทําใหภาษาเกิดความสละสลวยมากยิ่งข้ึน ในภาษาไทยเองก็นิยมลดรูปประโยคดวยเชนกัน 

โดยท่ัวไปประโยคท่ีนิยมลดรูปจะเปนประโยคจําพวก compound sentence, complex sentence และ 

compound-complex sentence เพื่อไมใหเกิดการแปลใจความที่ผดิในภาษาไทย จําเปนอยางยิ่งที่จะตอง

สามารถวิเคราะหไดวาประโยคดังกลาวมีการลดรูปและมีรูปเต็มเปนแบบใด มีรายละเอยีด ดังนี้  

  3.1 การละคําขยาย เม่ือคําใดคําหน่ึงในประโยคใชคําขยายรวมกัน สามารถลดคําแปล

ไดตามรูปประโยคหรือแปลคําขยายที่ละไวได โดยใหพิจารณาจากความเหมาะสมในบริบทของ

ภาษาไทยเปนสําคัญ ตัวอยางเชน 

   a.  He wants to study at the university of Thammasat and 

Chulalongkorn. 

    เขาอยากจะเรียนเขาเรียนที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและจุฬาลงกรณ

วิทยาลัย 

  แยกออกเปน 2 ประโยค คือ 1) He wants to study at the University of Thammasat. 

2) He want to study at the University of Chulalongkorn. 

   b.  I decided to make a trip to China and Japan.  

    ฉันตัดสินใจออกเดนิทางไปประเทศจนีและ(เดนิทางไป)ประเทศญ่ีปุน   

  แยกออกเปน 2 ประโยค คือ 1) I decided to make a trip to China. และ 2) I decided 

to make a trip to Japan.  

   c.  I love to wear a white and a blue shirt.  

    ฉันชอบใสเสื้อสีขาวและสีฟา.  

  แยกออกเปน 2 ประโยค คือ 1) I love to wear a white shirt. และ 2) I love to wear a 

blue shirt.  

  ทั้งสามประโยคน้ี เม่ือแปลเปนภาษาไทยสามารถละคําขยายรวมในประโยคที่สองได

เนื่องจากยังคงส่ือใจความไดอยางชัดเจนและทําใหใจความกระชับ 

   d. Indian and Thai food are usually cooked with a variety of spices. 

    (อาหาร)อนิเดยีและอาหารไทยมักจะปรุงดวยเครื่องเทศที่หลากหลาย 

   แยกออกเปน 2 ประโยค คือ 1) Indian food is usually cooked with a variety of spices. 
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    e.  The Thai and Laos language are mostly borrowed from Pali and 

Sanskrit. 

    (ภาษา)ไทยและภาษาลาวมีการออกเสยีงใกลเคียงกันมาก 

  แยกออกเปน 2 ประโยค คือ 1) The Thai language is mostly borrowed from Pali and 

Sanskrit. และ 2) The Laos language is mostly borrowed from Pali and Sanskrit. 

  ทั้งสองประโยคนี้จะละคําขยายคือ “อาหาร” และ “ภาษา” ไว ในบางประโยคนักแปล

จําเปนตองแปลดวยเพื่อใหไดใจความที่สมบูรณในภาษาไทย 

  3.2 การละคําประธาน เมื่อประโยคมารวมกันแลวใชประธานที่เหมือนกันสามารถลด

รูปใหเหลอืเพยีงตัวเดียว ในการแปลนยิมละไวเชนเดยีวกัน ตัวอยางเชน 

   a. This morning, I went to the bank, and had lunch with my friends. 

    เชานี้ฉันไปธนาคารและ(ฉัน)ทานมื้อเที่ยงกับเพื่อนๆ 

  แยกออกเปน 2 ประโยค คือ 1) This morning, I went to the bank. และ This morning, 

I had lunch with my friends. 

e.  My favorite subjects are music, art and history. 

    วิชาท่ีฉันชอบคือดนตร ีศิลปะ และ ประวัติศาสตร 

  แยกออกเปน 3 ประโยค คือ 1) My favorite subject is music. 2) My favorite subject 

is art. และ 3) My favorite subject is history. 

  3.3 การลดรูปประโยคกัมมวาจก ในประโยค present simple passive เมื่อเปนรวมกับ

ประโยคอื่นๆ นิยมลดรูปโดยการละกรยิาชวย “verb to be” เสีย เหตุนี้อาจทําใหนักแปลเขาใจผิดคิดวา 

เปนประโยค “past participle” ได ตัวอยางเชน 

   a.   The lady dressed in the national costume is a superstar of Thailand. 

    หญิงคนท่ีแตงดวยชุดประจําชาติเปนนักแสดงยอดนิยมของประเทศ

ไทย 

แยกออกเปน 2 ประโยค คือ 1) The lady is dressed in the national costume. และ 2) 

The lady is a superstar of Thailand. เม่ือรวมสองประโยคเขาดวยกันทําใหตองตัดประธานที่ซํ้ากันไป

หนึ่งตัว แลวแทนดวย relative pronoun จะกลายเปนประโยค complex sentence คือ  

“The lady who is dressed in the national costume is a superstar of Thailand.”  

และยังสามารถตัด “relative pronoun” กับ กริยาชวย “v.be” ออกไดอกี ทําใหกลายเปน

ประโยค “simple” ท่ีมี “participle phrase” ขยายนามนั่นเอง 



 

 

 

205 

 

  b. The president invited to give an opening speech of the international 

conference was very excited. 

   ทานประธานผูซึ่งไดรับเชิญใหกลาวเปดงานในการประชุมนานาชาติ

รูสกึตื่นเตนเปนอยางไร 

ประโยคเต็มคือ “The president who was invited to give an opening speech of the 

international conference was very excited.” แยกออกเปน 1) The president was invited to give an 

opening speech of the international conference. และ 2) The president was very excited. 

  3.4 การลดรูปของอนุประโยค หรือ “clause” แมจะมีรูปท่ีลดแลวยังสามารถลดไดอีก

จนถึงข้ันกลายเปนวลี (phrase) นักแปลควรวิเคราะหและระมัดระวังใหดีมิเชนนั้นแลวอาจทําใหแปลผิด

ได หากแปลออกมาแลวพบวาไดใจความไมสมบูรณควรยดึแปลตามประโยคเต็ม ตัวอยางเชน 

    a. Dr. Ray, my thesis adviser, will retire next year. 

  ประโยคเต็มคือ “Dr. Ray, who is my thesis adviser, will retire next year.” แยกเปน 

1) Dr. Ray is my thesis adviser. และ 2) Dr. Ray will retire next year. ควรแปลวา “ดร.เรย ผูซึ่งเปนที่

ปรึกษาวิทยานพินธของผมจะเกษียนปหนา” 

    b. The singer from Korea received a warm welcome from his 

fans in Thailand. 

  ประโยคเต็มคือ “The singer who came from Korea received a warm welcome from 

his fans in Thailand.” แยกเปน 1) The singer came from Korea. และ 2) The singer received a warm 

welcome from his fans in Thailand. ควรแปลวา “นักรองผูซึ่งเดินทางมาจากประเทศเกาหลีไดรับ      

การตอนรับอยางอบอุนจากแฟนๆ ในประเทศไทย” 

    c. The terrorist having escaped to Thailand was arrested a 

week ago.   

ประโยคเต็มคือ “The terrorist who had escaped to Thailand was arrested a week 

ago.” แยกเปน 1) The terrorist had escaped to Thailand. และ 2) The terrorist was arrested a week 

ago. ควรแปลวา “ผูกอการรายที่หลบหนเีขาประเทศไทยถูกจับเม่ือสัปดาหท่ีแลว” 

  3.5 การลดรูปประโยค หรือ “sentence” เพ่ือใหประโยคมีความกระชับ สามารถแปล

ไดตามรูปประโยคท่ียอแลวหรือตามรูปประโยคเต็มเดิม โดยพิจารณาจากใจความที่สื่อออกมาวามี

ความถูกตองและครอบคลุมหรอืไม ดังนี้ 

   3.5.1 การลดรูปของ “complex sentence” ตัวอยางเชน 

    a. When finishing his work, he goes out. 
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  ประโยคเต็มคือ “When he finishes his work, he goes out.” แยกเปน 1) When he 

finishes his work. 2) He goes out. ควรแปลวา “เม่ือเขาทํางานเสร็จเขาก็ออกไปขางนอก” 

    b. After punished by her mother, she was sad. 

  ประโยคเต็มคือ “After she was punished by her mother, she was sad. แยกเปน 1) 

After she was punished by her mother. และ 2) She was sad. ควรแปลวา “หลังจากเธอถูกแมลงโทษ

เธอเลยรูสกึเศรา” 

   3.5.2 ประโยคลดรูป ท่ีเปนประโยคเหตุหรือประโยคนํา นิยมเพ่ิมคําวา 

“ดังนัน้” (so) ตัวอยางเชน 

    a.  Seeing a tiger, he ran away. 

  ประโยคเต็มคือ “He saw a tiger, (so) he ran away. แยกออกเปน 1) He saw a tiger. 

และ 2) He ran away. ควรแปลวา “ เขาเห็นเสือดังนั้นเขาจงึว่ิงหนี” 

    b.  Hit by car, he was taken to the hospital. 

ประโยคเต็มคือ “He was hit by car (so) he was taken to the hospital. แยกเปน 1) He 

was hit by car. และ 2) He was taken to the hospital. ควรแปลวา “เขาถูกรถชนดังนั้นเขาถึงถูกนําไป

สงที่โรงพยาบาล” 

 สรุปไดวา ประโยคลดรูป มีท้ังละคําประธานและคําขยาย ลดรูปในประโยคกัมมวาจก ลดรูป

ประโยคและอนุประโยค สามารถแปลตามรูปประโยคที่ปรากฏ แตหากไมไดใจความในภาษาไทยให

แปลตามรูปเดมิที่เปนประโยคเต็ม 

4. การแปลประโยค Reported speech  

Reported speech คือประโยคท่ีเกิดจากการกลาวอางคําพูดของคนอื่นมาพูดหรือเลาอีกทอด

หน่ึงในขณะมีการสนทนา มีอยูดวยกันสองแบบ คือ 1) Direct speech คือ เปนการกลาวอางคําพูดโดย

ไมมีการเปล่ียนแปลงสวนใดสวนหน่ึงของคําพดูนัน้ๆ ไดยินไดฟงมาอยางไรก็พูดตามอยางนัน้ทุกคํา และ 

2) Indirect speech คือเปนการกลาวอางคําพูดที่ไดยินไดฟงโดยดัดแปลงเปนคําพูดของตนเองอีกทหีน่ึง 

(สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 316) ซ่ึงทั้งสองแบบนี้มีรูปแบบและโครงสรางท้ังแบบงายและซับซอน นักแปล

ตองวิเคราะหและแยกประโยค report speech ออกมากอนวาประโยคเปนของผูพูดเองและประโยคใด

เปนคําพูดท่ีกลาวอาง และแปลถอดใจความโดยถือเอาสํานวนในภาษาไทยใหมีความกระชับและ

ครบถวน ดังนี้ 

4.1 การแปล Direct speech โดยทั่วไปแลวในประโยคของผูพูดจะมีคําวา “วา” เสริม

ข้ึนมาเพ่ือใหไดใจความ และประโยคท่ีถูกกลาวอางจะอยูในเครื่องหมายอัญประกาศ (“...”) เสมอ

ตัวอยางเชน 
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a. He told to me, “I will go to Bangkok tomorrow.” 

  เขาบอกผมวา “ผมจะไปกรงุเทพฯ พรุงนี้” 

ประโยคนี้จะเรียงคําพูดของผูพูดไวหนาประโยคคือ “He told to me” เปนการเนนไปที่

ตัวผูพูดเอง แลวจึงตามดวยคําพูดที่กลาวอาง 

b. “I don’t want to go to school.” She complained to her mother. 

  “หนูไมอยากไปโรงเรียน” เธอคร่ําครวญกับแม 

ประโยคนี้จะเรียงประโยคของผูพูดไวทายประโยค “She said.” เพ่ือเนนคําพูดท่ีกลาว

อางมากกวาผูพูดและจะไมมคํีาวา “วา”   

c. “One who was stolen my money” my friend told me, “is my ex-

servant.”  

  “คนท่ีขโมยเงินฉันไป” เพื่อนฉันบอก “คือคนอดีตคนใช” 

  ประโยคนี้เปนการใหความสําคัญท่ีเทากันท้ังผูพูดและคําพูดท่ีกลาวอาง ในกรณีท่ีเปน

ประโยคยาวๆ หรือ complex sentence นิยมนําเอาประโยคคําพูดของผูพูดไวกลาง คือ “my friend said” 

และจะไมมีคําวา “วา” ในการแปลเปนภาษาไทยหากแปลตามรูปแบบประโยคท่ีปรากฏ ดูยังขัดกับ

สํานวนในภาษาไทย ควรปรับเปน เพื่อนฉันบอกวา, “คนที่ขโมยเงินฉันไปคือคนอดตีคนใช” 

   e. “Sit down. Wait in the waiting-room.” He said to me. 

     “น่ังลง รออยูท่ีหองรับแขกนั่นแหละ” เขาพูดกับฉัน 

   f. : I asked, “How are you going?” 

     ฉันถามวา “สบายดไีหม” 

    : “I’m pretty good.” He replied. 

       “คอนขางดี” เขาตอบ 

  4.2 การแปล indirect speech โดยทั่วไปแลวในประโยคยาวๆ นิยมละคําบางคําไวได

เพื่อใหไดใจความที่เหมาะสมและกระชับในภาษาไทย ตัวอยางเชน 

   a. My teacher asked me why I was late and whether I had missed the 

bus. 

    ครขูองผมถามผมวาทําไมจึงมาสาย ไมทันรถประจําทางหรอื 

   ประโยคนี้จะสังเกตไดวาเม่ือละคําแปลประธาน “I” และ คําเช่ือม “and 

whether” ใจความของประโยคยังคงสื่อความไดสมบูรณ ประโยคนี้สามารถแยกออกไดดังน้ี “My 

teacher asked me” เปนคําพูดของผูพูดเอง และคําพูดท่ีกลาวอางถึงคือ “why I was late and whether 
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I had missed the bus.” แยกออกเปน “Why are you late?” และ “Do you missed the bus?” เมื่อนํามา

รวมเปนประโยค Indirect speech เปนประโยคคําถามจึงเช่ือมดวย “and whether”  

   b. He asked me when I should go and said that he would be ready at 

any time. 

    เขาถามฉันวาเมื่อไหรผมจะไปและยังพูดตอไปวาเขาพรอมเสมอ 

  ประโยคนี้ไมควรละคําใดเน่ืองจากเม่ือละแลวจะทําใหใจความไมสมบูรณ สามารถแยก

ออกไดดังนี้ “He asked me” เปนประโยคของผูพูดเอง สวน “when I should go and said that he would 

be ready at any time.” แยกออกเปน “When will you come?” และ “I shall be ready any time” โดย

ใช “and said that” เช่ือมประโยคที่เปนคําถามและบอกเลา 

   c. I asked him if he would go again the day later, but he said he 

wouldn’t. 

    ผมถามเขาวาเขาจะไปอกีหรอืไมวันตอไป แตเขาก็ตอบวาไม 

  ประโยคนี้สามารถแยกออกไดดังนี้ “I asked him” เปนประโยคของผูพูดเอง สวน “if he 

would go again the day later, but he said he wouldn’t.” แยกออกเปน “Will you come again next 

day?” และ “No” he replied.” โดยใช “if” และ “but” เช่ือมประโยค 

 สรุปไดวา การแปลประโยค “Reported speech” จะมีคําวา “วา” ในการแยกประโยคของผูพูด

กับขอความท่ีถูกกลาวมีสองแบบ คือ 1) Direct speech คือเปนการกลาวอางคําพูดแบบตรงๆ และ 2) 

Indirect speech คือเปนการกลาวอางคําพูดแบบเปล่ียนแปลง  

5. การแปลประโยคเงื่อนไข  

 ประโยคเงื่อนไข เรียกวา “conditional sentence” หรอื “if-sentence” Conditional คือประโยคที่

ประกอบข้ึนมาจากสองประโยคยอยรวมเขาดวยกัน ซ่ึงจะมีประโยคหน่ึงท่ีข้ึนตนดวยคําวา “if” “when” 

หรืออื่นๆ เปนการพูดและกลาวถึงหรือคาดการณถึงเหตุการณใดเหตุการณหนึ่งท่ีจะเปนเหตุปจจัย

สงผลใหอีกเหตุการณหนึ่งเกิดข้ึนตามมา หรือเปนประโยคที่สอดรับกันอยางเปนเหตุเปนผล (สําราญ 

คํายิ่ง, 2557 : 379) การแปลประโยคเหลานี้ตองวิเคราะหถึงลักษณะของเง่ือนไขท่ีตองการสื่อจาก

โครงสรางทางไวยากรณที่ปรากฏในรูปประโยค และการกลาวถึงสถานการณในลักษณะใด เปน

ขอเท็จจริง เปนเพียงคําพูดลอยๆ ไมมีความเปนไปได หรืออาจเปนไปไดหรือไมได ความเขาใจรูป

ประโยคจะสามารถทําใหนักแปลถอดความออกมาไดอยางถูกตองตามใจความของตนฉบับ สําหรับ

สํานวนการแปลเปนภาษาไทยตองดูจากบริบทของประโยคและความเหมาะสมในภาษาไทย ประโยค

เงื่อนม ีดังนี้ 



 

 

 

209 

 

  5.1 ประโยคเงื่อนไขท่ีเปนจริงทั่วไป เรียกวา “zero conditional” “general conditional” 

หรือ “present true conditional” เปนการกลาวถึงความเปนจริงท่ัวไปที่เปนจริงตลอดกาลไมวาจะอดีต 

ปจจุบัน หรืออนาคต โดยท่ัวไปแลวจะมีโครงสรางทางไวยากรณ (รูปกริยา) คือ if + present simple, + 

present simple ในกรณีนี้ “if” (= when/whenever) นิยมแปลวา “เมื่อ” หรือ “เมื่อใด” เปนการแสดง

ความมั่นใจตอเหตุการณที่จะเกิดแนนอน ส่ือความไดในลักษณะดังนี้ 

   5.1.1 ใชกลาวถึงความที่เปนความจริงโดยทั่วไป (general truth) ความจริงที่

จะตองเกิดข้ึนตามมาทันที เปนกฎตายตัว (สําราญ คํายิ่ง, 2557 : 380) ตัวอยางเชน 

    a.  If it gets cold enough, water becomes ice. 

     เมื่อใดที่อากาศหนาวเย็นมากพอ น้ําจะกลายเปนน้ําแข็ง 

    b. If interest rates fall, company profits rise. 

เมื่อใดท่ีอัตราดอกเบ้ียลดลง ผลกําไรของบริษัทจะเพิ่มข้ึน 

   5.1.2 ใชกลาวถึงการกระทําที่เปนปกติวิสัย (habitual action) ตัวอยางเชน 

    a. If you eat too much, you get fat. 

     เมื่อคุณกินมากจะอวน 

    b. We die, if we don’t eat.  

เราจะตายเมื่อไมกนิอาหาร  

5.1.3 ใชกลาวเปนการส่ังการ (give a command) หรือเตอืน ตัวอยางเชน 

    a. Please stand up, if you ready. 

     กรุณายนืข้ึนเม่ือคุณพรอม 

    b.  Turn on the light, if the room get dark. 

     เปดไฟเมื่อหองเริ่มมดื 

  5.2 ประโยคเง่ือนไขท่ีกลาวถึงเหตุการณท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคตท่ีเปนจริงได เรียกวา 

“first conditional” หรือ “real conditional” มีโครงสรางทางไวยากรณ (รูปกริยา) คือ if + present, + 

modal + present และมคํีาวา “ถา” อยูในประโยค “if” สามารถสื่อความไดในลักษณะตอไปนี้ 

   5.2.1 ใชกลาวถึงเหตุการณท่ีมีความเปนไปไดสูงซ่ึงจะเกิดข้ึนในอนาคต 

ตัวอยางเชน 

    a. If it gets cold enough, water will become ice. 

ถาอากาศเย็นมากพอ นํา้จะกลายเปนน้ําแข็ง 

    b.  If you learn English, you can speak or write. 

     ถาคุณเรียนภาษาอังกฤษก็จะพูดและเขียนได 
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   5.2.2 ใชกลาวถึงความมั่นใจนอยลงเก่ียวกับความเปนไปได และอาจใช 

“should” แทน “if” ก็ได โดยยังคงความหมายเดิม ตัวอยางเชน 

    a. If I meet him, I will tell him the truth. 

     Should I meet him, I will tell him the truth. 

     ถาฉันเจอเขาก็จะบอกความจริงกับเขา 

    b. If you buy it now, you will get 20% off. 

     Should you buy it now, you will get 20% off. 

     ถาคุณซื้อตอนนี้จะไดรับสวนลด 20% 

   5.2.3 ประโยคเงื่อนไขเชิงปฏิเสธ ใช “if…not” หรอื “not + unless” (ไม... + ถา 

…ไม) แทน “if” เพื่อเปนการเนนย้ําเง่ือนไข ตัวอยางเชน 

    a.  If they are not come, we will start the meeting now. 

Unless they are not come, we will start the meeting now. 

     ถาพวกเขาไมมา พวกเราจะเริ่มประชุมกันเลย 

    b.  I will not buy it, if you are not giving me an additional 

discount. 

     I will not buy it, unless you are giving me an additional 

discount. 

ผมจะไมซื้อถาคุณไมใหสวนลดเพิ่ม 

   ประโยคเง่ือนไขที่ตองการเนนย้ํา คําอื่นๆ ที่สามารถใชแทน “if” ได เชน 

“provided that” หรอื “as long as” 

   5.2.4 ประโยคเง่ือนไขที่ตองการกลาวถึงการปองกันและไมตองการใหสิ่งใดส่ิง

หนึ่งที่จะเกิดความเสียหายไวกอน หรอื ตองการบอกใหเกิดความระมัดระวัง รูปกรยิาจะใช “v.be going 

to” แทน “will” และ “in case” แทน “if” ตัวอยางเชน 

    a. I am going to insure the 1st class of my car in case the 

car get serious accident. 

     ผมจะทําประกันรถชัน้ 1 ไวกอน เผื่อวาเกิดอุบัติเหตุรายแรง 

  5.3 ประโยคเงื่อนไขท่ีตองการกลาวถึงสถานการณปจจุบันหรืออนาคตท่ีไมจริง 

เรียกวา “second conditional” หรือ “unreal conditional” เปนการสมมุติสถานการณท่ัวๆ ไป กลาวถึง

เหตุการณสมมุติอาจเกิดหรือไมเกิดข้ึนจริงก็ได โครงสรางทางไวยากรณและรูปกริยามีดวยกันหลาย

แบบ ข้ึนอยูกับความมั่นใจของผูพูดท่ีเช่ือวานาจะเกิดขึ้นตามท่ีกลาวมาหรือพูดลอยๆ ไมมีอะไรเปน
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พิเศษ (เลศิ เกษรคํา, 2551 : 403) มีโครงสรางทางไวยากรณ (รูปกริยา) คือ “if + past, +  future past 

(would, could, might, etc….) + present” นิยมแปลวา “ถา...ก็คงจะ” หรือ “ถา...คง” (สําราญ คํายิ่ง, 

2557 : 382-383) สื่อความไดในลักษณะตางๆ ดังนี้ 

   5.3.1 ประโยคเง่ือนไขกลาวถึงเร่ืองสมมุติทั่วๆ ไป ตัวอยางเชน 

  a.  If I had a private jet, I would travel around the world. 

     ถาฉันมีเครื่องบินสวนตัว ฉันกค็งจะทองเท่ียวทั่วโลก 

    b. If I has a super power, I might fly to the Mars. 

     ถาฉันมีพลังพเิศษ ฉันกค็งจะเหาะไปดาวอังคาร 

     c. If he had enough money, he could open a new shop. 

     ถาเขามเีงินมากพอกค็งจะสามารถเปดรานใหมได 

   5.3.2 ประโยคเง่ือนไข การกลาวที่ไมแสดงความมั่นใจใดๆ หรือเหตุการณที่

กลาวถงึนัน้ยังไมเกิดข้ึน ตัวอยางเชน 

    a. If you left now, you would reach Chiang Mai in the evening. 

     ถาคุณออกเดนิทางตอนน้ี คงจะไปถงึเชียงใหมตอนเย็น 

    b. If it stopped raining, I could go out. 

     ถาฝนหยุดตก ผมก็คงจะออกไปขางนอก 

    c. If you cheated yourself, you might have nothing left. 

     ถาคุณหลอกแมตัวเอง คุณก็คงไมมีสิ่งใดเหลอื 

   5.3.3 ประโยคเง่ือนไขสําหรับการใหคําแนะนําใชกรยิา “were” ตัวอยางเชน 

    a. If I were a superman, I might rule this world. 

     ถาฉันเปนซุปเปอรแมน ฉันก็คงจะครองโลกนี้แลว 

    b.   If you were an angel, you would fly away from me. 

     ถาเธอเปนนางฟา เธอคงจะบินไปจากฉัน 

  5.4 ประโยคเงื่อนไขท่ีตองการกลาวถึงสถานการณในอดีตท่ีไมจริง เรียกวา “third 

conditional” หรือ “unreal conditional” เปนการกลาวถึงเหตุการณท่ีเกิดข้ึนแลว ผูพูดรูวาเปนอยางไร 

แตนํามากลาวใหมใหมีใจความตรงขามกับสิ่งที่เกิดข้ึน (เลิศ เกษรคํา, 2551 : 408) มีโครงสรางทาง

ไวยากรณ (รูปกริยา) คือ “if + past perfect, + would have + v.3” นิยมแปลวา “ถา...ก็คง/คง ในการ

แปลจะตองวิเคราะหโครงสรางประโยคดังนี้ 

   5.4.1 หากเปนประโยคบอกเลา (positive) จะใหความหมายเชิงปฏิเสธ 

(negative) ตัวอยางเชน 
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    a. If I had presented my research proposal, I would have 

gotten a scholarship.  

     ถาผมไดนําเสนอโครงรางวิจัย ผมก็คงไดทุน  

   ประโยคนี้หมายความวา เขาไมไดนําเสนอหรือทําอะไรเลย แคบอกวาหากเขา

ไดนําเสนอแลวละก็จะตองไดรับทุนแนนอน  

    b. She would have been on time for flight, if she had left the house 

at six.  

เธอคงมาทันเวลาข้ึนเคร่ือง ถาออกจากบานตอนหกโมง 

   ประโยคนี้หมายความวา เธอไมไดออกจากบานหรือไปไหน เพียงแคกลาววาถา

ออกจากบานตามเวลานัน้จะทันขึ้นเครื่องแนนอน 

   5.4.2 หากเปนประโยคปฏิเสธ (negative) จะใหความหมายเชิงบอกเลา 

(positive) นิยมแปลวา “ถา...ไม....คงจะ....ไม” ตัวอยางเชน 

    a. If you hadn’t worked harder, you would have not passed 

your exam. 

     ถาคุณไมขยันมากกวาน้ี คุณคงจะสอบไมผาน 

   ประโยคนี้หมายความวา จริงๆ เขาเปนคนท่ีขยันและสอบผานแลว ผูกลาว

ยกข้ึนมาเพ่ือใหเห็นวาถาเขาข้ีเกียจจะเปนอยางไร 

    b. I wouldn’t have succeeded business, if I hadn’t worked hard. 

     ฉันคงจะไมประสบความสําเร็จในธุรกิจ ถาฉันไมมุงม่ันอยาง

หนัก 

   ประโยคนี้หมายความวา เขาประสบความสําเร็จและมคีวามมุงม่ัน ไมใชเปนคน

ไมประสบความสําเรจ็หรือไมมุงม่ัน 

  ประโยคเง่ือนไขแบบ “third conditional” สามารถใชคําอื่นแทนคําวา “would” ใน

ประโยคได เชน “could” หรอื “might” ซึ่งมีความหมายในลักษณะเดียวกัน และนอกจากนี้ ยังสามารถ

ลดรูปโดยการตัดคําวา “if” ในประโยคออกไดดวย โดยการเปล่ียนโครงสรางประโยคดวยการยาย

ตําแหนงคําวา “had” ที่เปนสวนประกอบของ part perfect ข้ึนมาไวหนาประโยคแทน ตัวอยางเชน 

 a.  if I hadn’t worked hard, I wouldn’t have succeeded business,  

ลดรูปเปน  Had I not worked hard, I wouldn’t have succeeded business, 

    ถาฉันไมมุงมั่นอยางหนัก ฉันคงจะไมประสบความสําเรจ็ในธุรกิจ  
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   b. If you had worked harder, you would have passed your exam. 

  ลดรูปเปน Had you worked harder, you would have passed your exam. 

    ถาคุณขยันมากกวานี้ คุณคงจะสอบผาน 

 สรุปไดวา การแปลประโยคเง่ือนไขจะมีคําข้ึนตนในภาษาไทย เชน “ถา” “เมื่อ” “เมื่อใด” หรือ 

“ถา...ไม” สวนในประโยคแสดงผล (result) จะมคํีาวา “จะ” “ก็คงจะ” หรอื “คงจะ” หรือในบางประโยค

อาจมสํีานวนที่ตางไปจากน้ีโดยอาศัยการพิจารณาจากบรบิทและสํานวนนยิมในภาษาไทยเปนสําคัญ 

 6. การแปลประโยคคําถาม  

 ประโยคคําถาม เรียกวา “interrogative sentence” คือ ประโยคที่มีใจความสื่อความในลักษณะ

ตองการคําตอบ โดยทั่วไปแลวจะมีเครื่องหมายคําถาม (?) ใหสังเกตอยูทายประโยคในภาษาอังกฤษ

เสมอ แตก็มีประโยคบอกเลาและประโยคอุทานบางกลุมคําที่มีใจความเปนคําถามดวยเชนกัน ใน

ภาษาไทยมีคําท่ีใชสื่อใจความเปนการถามอยูมากมาย (นววรรณ พันธุเมธา, 2549 : 303) ทั้งท่ีเปน

แบบทางการและไมเปนทางการ การแปลประโยคที่มีความหมายเชิงการถามจึงตองมีความระมัดระวัง

และพิจารณาใหรอบคอบเสียกอนตัดสินใจเลือกวาจะใชคําใด โดยมีแนวทางและหลักเบ้ืองตนในการ

แปลดังนี้ 

  6.1 ประโยคคําถามท่ีตองการคําตอบรับหรือปฏิเสธ มักมีคําที่ใชถามวา “หรือ” 

“หรอืไม” และอาจมีคําอื่นๆ ปรากฏรวมดวย  เชน “หรือเปลา “ใชหรอืไม” “ไหม” “บางไหม” “ใชไหม” 

หรือ “ไหน” "หรอืยัง"  "ใชไหม" "ไมใชหรือ" ฯลฯ อยูทายประโยคคําถาม หรอืประโยคถามตอบใหเลือก 

เพ่ือใหผูฟงเลือกอยางใดอยางหนึ่ง จะมีคําวา "หรือ" อยูระหวางหนวยกริยาหรือนามท่ีใหเลือก 

(นววรรณ พันธุเมธา, 2549 : 304) ตัวอยางเชน 

   a. Have you brushed your teeth? 

    คุณแปรงฟนหรือยัง 

   b. Can you come here? 

    ชวยมาทางน้ีหนอยไดไหม 

   c. Do you have some money? 

    คุณมเีงินบางไหม 

   e. Aren’t you hungry? 

    คุณไมหิวใชใหม / หรือ 

   f.  Did you do that alone?   

    คุณทํามันผูเดยีวหรือ 
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   g. Who has got ambulance’s number? 

    ใครมเีบอรรถฉุกเฉินบางไหม 

   h. Ray can come, can’t he? 

    เรยไมสามารถมาได ใชหรือเปลา 

   i. You have a new sweater, right? 

    คุณมเีสื้อกันหนาวใชไหม  

6.2 ประโยคคําถามที่ตองการคําตอบเปนเน้ือความใหม หรือใชถามเร่ืองราวบาง

ประการจากผูฟงมักมีคําท่ีใชถามวา “ใคร” “อะไร” “ท่ีไหน” “ไหน” “เมื่อไร” “เม่ือไหร” “เทาไหร” 

“ตอนไหน” “อยางไร” “เหตุใด” “เทาใด” “หรอื” “ก่ี” “ทําไม” หรือ "เหตุไฉน" เปนตน คําเหลานี้จะอยู

ในกลุมคําไมช้ีเฉพาะ และอาจอยูตนประโยคหรอืทายประโยคก็ได (นววรรณ พันธุเมธา, 2549 : 303)  

ตัวอยางเชน 

   a.  When will you go to school? 

    เธอจะไปโรงเรยีนเมื่อไหร 

   b. Where do you live?   

    คุณอาศัยอยูท่ีไหน 

    c.  How many baht do you have now? 

    ตอนนี้คุณมเีงินกี่บาท 

   d. Whose book are you reading? 

    คุณกําลังอานหนังสือของใครอยู 

   e. Which car ran the fastest? 

    รถคันไหนว่ิงเร็วที่สุด 

   f. Why is she crying? 

    เธอรองใหทําไม  หรอื  ทําไมเธอรองให 

   g. Would you like this book or that book? 

    คุณตองการหนังสอืเลมนี้หรือเลมโนน 

 สรุปไดวา การแปลประโยคคําถาม ในภาษาไทยจะมีคําท่ีใชเพ่ือสื่อความเปนการถาม มี 2 

ลักษณะ คือ 1) ตองการคําตอบรับหรือปฏิเสธ มักมีคําวา “หรือ” “หรือไม” “หรือเปลา “ใชหรือไม” 

“ไหม” “บางไหม” “ใชไหม” หรือ “ไหน” เปนตน อยูทายประโยคคําถาม และ 2) ตองการคําตอบเปน

เนื้อความใหม มักมีวา “ใคร” “อะไร” “ท่ีไหน” “เม่ือไร” “ตอนไหน” “อยางไร” “เหตุใด” “เทาใด” 

“หรือ” “กี่” เปนตน คําเหลานี้จะอยูในตําแหนงไมช้ีเฉพาะ  
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บทสรุป 
 

 การแปลอนุประโยคจะตองแยกประโยคอิสระและไมอิสระออกจากกัน โดยสังเกตไดจาก

คําเช่ือมตางๆ ท่ีปรากฏ แปลประโยคใดประโยคหนึ่งกอนใหครบ ไมตัดทอนหรือแปลสลับกันไปมากับ

ประโยคอื่น หากมีการรวบหรือซอนกันอยูจนเหลอืเพียงประโยคเดียว ใหแปลโดยยดึเอาความเหมาะสม

และความกระชับในสํานวนภาษาไทย สําหรับการแปลระดับประโยค ประกอบดวย 1) การแปล “tense” 

ใหยึดเอาความหมายเหตุการณตามเวลา (time) เปนสําคัญ และตามดวยกาล (tense) 2) การแปล

ประโยคกัมมวาจกนยิมแปลเปนกัตตุวาจก มีคําวา “เขา” “ม”ี “มคีน” หรือ “มีการ” ถาความหมายเชิง

ลบใชคําวา “ถูก” หรือ “โดน” ความหมายเชิงบวกใชคําวา “ไดรับ” ความหมายเปนกลางๆ ใชคําวา 

“ถูก” “โดน” หรือ “ไดรับ” สําหรับกลุมคําท่ีบอกหรือแสดงความรูสึก ในประโยคกรรตุวาจาก ข้ึนตน

ดวย “ทําให” หรือ “นา” และประโยคกัมมวาจก มีคําวา “รูสึก” 3) การแปลประโยคลดรูป สามารถ

แปลตามรูปประโยคท่ีปรากฏ แตหากไมไดใจความใหแปลตามรูปเดิมที่เปนประโยคเต็ม 4) การแปล

ประโยค Reported speech มีคําวา “วา” เพ่ือแยกประโยคระหวางผูกลาวกับกับเนื้อความท่ียกข้ึนมา

กลาว 5) การแปลประโยคเงื่อนไข มีคําวา “เม่ือ” “เมื่อใด” “ถา” ข้ึนตน และประโยคแสดงผล มีคําวา 

“จะ” “ก็คงจะ” หรือ “คงจะ” เปนตน และ 6) การแปลประโยคคําถาม การคําตอบรับหรือปฏิเสธ มีคํา

วา “หรือ” “หรือไม” “หรอืเปลา “ใชหรอืไม” “ไหม” “บางไหม” “ใชไหม” หรอื “ไหน” เปนตน อยูทาย

ประโยค และเมื่อตองการคําตอบเปนเนื้อความใหม มีคําวา “ใคร” “อะไร” “ท่ีไหน” “เม่ือไร” “ตอน

ไหน” “อยางไร” “เหตุใด” “เทาใด” “หรอื” “ก่ี” เปนตน จะอยูตน กลาง หรอื ทายประโยคก็ได  
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แบบฝกหดัทายบทที่ 7 

การแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย 

ในระดับอนุประโยคและประโยค 

 
   

คาํช้ีแจง : จงตอบคําถามตอไปนี้ใหไดใจความพอสังเขป 

 

1. มีขอสังเกตหรือแยกประโยคอสิระและประโยคอยางไร 

 2. Noun clause มโีครงสรางและหลักในการแปลอยางไร และประโยคตอไปนี้แปลไดอยางไร 

  1) Whatever you want is fine with me 

  2) She suggest us that we should study heard to success in life.  

 3. Adjective clause และ Adverb clause มีขอสังเกตในการแปลอยางไร และประโยคตอไปนี้

แปลไดอยางไร 

  1) The people whose names are on the list will go to trip. 

  2) She won’t allow her son to see that movie, even though he is old enough. 

 4. ประโยคตอไปนี้เปน clause ชนดิใดและแปลวาอยางไร “Students who often talk and 

asleep in the classroom will not be selected for field trips.” 

 5. มหีลักในการวิเคราะหและแปลแตละ tense อยางไร และประโยคตอไปนี้แปลไดอยางไร 

  1) She has made a plan for starting a small business.  

  2) I will have been writing a final essay test for three hours.  

 6. มีหลักในการวิเคราะหและแปลประโยคกัมมวาจกอยางไร และประโยคตอไปนี้แปลได

อยางไร 

  1) Every year hundreds of people are killed in the drug war. 

  2) Were these houses built in 2010? 

 7. มีหลักในการวิเคราะหและแปลประโยคลดรูปอยางไร และประโยคตอไปน้ีแปลไดอยางไร 

  1)  The photographs, taken by Neil Armstrong on the moon, were very important. 

  2) Johnny, droving to Chiang Mai, lost on the way.  
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 8. มีหลักในการวิเคราะหและแปลประโยค “reported speech” อยางไร และประโยคตอไปนี้

แปลไดอยางไร 

  1) He said, “I have been teaching Yoga for 2 years.” 

  2) She said that she is glad to be here. 

 9. มีหลักในการวิเคราะหและแปลประโยคเงื่อนไขอยางไร และประโยคตอไปน้ีแปลไดอยางไร 

  1) I would not have gone to the mall by car if the weather had been better. 

  2) If I were rich, my life would change completely. 

 10. มีหลักในการวิเคราะหและแปลประโยคคําถามอยางไร และประโยคตอไปน้ีแปลไดอยางไร 

  1) He shouldn’t say things like that, should he? 

  2) Why don’t you come to study early? 
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